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CraTTs MOKJIMKAaHa JOCHTITUTH NMUTAHHS MPO «OKOPCTKI» Ta «M'SKi» HAaBUYKH, HEOOXi/HI MepeKiIagadeBi s
po0oTH 3 ayioBi3yaTbHUMH TEKCTaMHU. JloCiKeHHS po3mIsaae mpodeciiini KOMIeTeHIii nepexiaaaJa, mo BKIIO-
Yal0Th 3HAHHS TEOPii Ta MPAKTUKHU MEPEKIa Ly, BOJIOAIHHS MOBAMU OpUTiHATY Ta Mepekiiany, 6a30Bi 3HaHH 3 KiHO-
BUPOOHHIITBA, OCHOB CYOTHUTpYBaHHS, AyOJISKY Ta 3aKaJpOBOTO MEpeKiary, TEXHIUHI 3HAHHS, BMIHHS KOPUCTYBa-
THUCS CTICLiaIbHIMU NTPOTPaMaMH, KyJIbTYPHI KOMIICTEHIIi1 — 3HAHHS NP0 KYJIBTYpPY, CHCTEMY LIHHOCTEH, CTaHAapTH
Ta Taby B MOBI PiHOI Ta «IyXK01» KyJIbTYpH, BMIHHS aJanTyBaTH aydioBi3yalbHUH MPOAYKT MiJ MEBHY KyIBTYDY,
BOJIOZIHHS TEPMIiHOJIOTI€O B MEBHIN TaTy3i, BMIHHS aHaIi3yBaTH MaTepiall, MOCTIHHO PO3BUBATHCS B CBOIH mpode-
ciiHiit cepi. Ha cyuacHoMy eramni BUHHKae HEOOXiAHICTh POOUTH ayAiOBi3yanbHi TEKCTH HOCTYIIHUMH, TOXK TaKe
BMIHHS € HE MEHIII BXJIBUM CEPE BKE IepesliueHuX. ATanTallist TEKCTIiB A1 0Ci0 3 TOPYIICHHSIMHE 30pYy Ta CIIyXy
€ HeoOX1JJHOIO CKJIAJIOBOIO ITPHM BUBYCHHI ay/liOBi3yajbHOTO Mepekiamay. CTarTs BUBYAE OCHOBHI COIiaIbHO-KOMYHi-
KaTHBHI HAaBHYKU HEOOXi/HI B 3asBICHIN cepi, a came BepOanbHi Ta HeBepOaIbHI KOMYHIKaIliifHI HABUYKH TA HABH-
YKHU aKTHBHOTO CITyXaHHS, HABHYKH, HEOOXiTHI /I pO3BUTKY EMOIIITHOTO iHTENIEKTY, KPEaTUBHOTO Ta KPUTUIHOTO
MUCJICHHS, JIIAEPCHKUX HABUYOK Ta BMIHHS MTPAIIOBATH Y KOMaHI1 TOI0. MU TOPKAaEMOCS MUTAaHHS MOXKIIMBOCTCH
HITYYHOTO 1HTENIEKTY Ta MepeKiany B aylioBi3yaabHii cdepi 1 poOuMo cipoly MPOsSCHUTH Te, SKi HABUUKH HEO0O-
X1IHO po3BUBaTH nepekiaaadesi 3 mosBoro LI. [ToeqHaHHS MOBHHX Ta TEXHIYHUX HABHYOK, CIICIiali30BaHi 3HAHHS
B cepi BUPOOHHUIITBA ay/i0BI3yaIbHOTO KOHTEHTY, pO3yMiHHS iHCTpyMeHTiB LI, KymTeTypH Ta HasIBHICTD «M'SIKHX»
HaBHYOK JIAI0Th MOJKJIMBICTH TIEPEKIIaiadaM 3aJIUIIATHCS KOHKYPCHTHOCIPOMOXHIMH Ta 3aTPEOyBAHNMHE HA PUHKY
MepeKIagabKuX HOCIYT.

KuarouoBi cioBa: ajanraiisi, aylioBi3yaldbHHH TepeKiall, IOCTYIHICTh, «KOPCTKi» HaBUYKH, JIOKaJi3aIlis,
«M’SIKi» HABUYKH, INTYYHUH 1HTEICKT.

The article studies the «hard» and «soft» skills a translator needs to work with audiovisual texts. The work
examines the professional competencies of a translator, which include theory and practice of translation knowledge,
proficiency in the source and target languages, basic understanding of film production, specifics of subtitling,
dubbing and voice-over translation, technical knowledge of the audiovisual translation domain, the ability to use
programs and platforms, cultural competencies — knowledge of culture and cultural values, standards and taboos
in the language of the native and foreign cultures, the ability to adapt an audiovisual product to a certain culture,
terminological proficiency, the ability to analyze material, and constant development in the professional field.
There is a need to make audiovisual texts accessible, so this skill is no less important than those listed above.
Adaptation of texts for people with visual and hearing impairments is a necessary component in the study of
audiovisual translation. The work also studies the main social and communicative skills, namely verbal and non-
verbal communication skills and active listening skills, the development of emotional intelligence, creative and
critical thinking, leadership skills, and the ability to work in a team, etc. We touch upon the possibilities of artificial
intelligence vs translation in the audiovisual field and attempt to clarify what skills a translator needs to develop in
the era of Al. The combination of linguistic and technical skills, specialized knowledge in the domain of audiovisual
content production, understanding of Al tools, culture and «soft» skills enable translators to remain competitive and
in demand in the translation services market.

Key words: accessibility, adaptation, artificial intelligence, audiovisual translation, «hard» skills, localization,
«soft» skills.

284



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoiyHi Hayku Bunyck 2 (213)

IMocTanoBka mpo6iemu. Haia cTaTTst OXOIUTIOE€ HU3KY aKmyaibHUX TATaHb, IOB I3aHUX 13 Cydac-
HUMH BUKJIMKAMH B Tay31 EpeKIao3HaBCTBA, 30KpeMa B aylioBi3yanbHOMY nepekiaai. CTpiMKkuid
PO3BHUTOK Ta MOCTii{HI HOBOBBEICHHS B rayly3i BAMAraroTb (POpMYJIFOBaHHS Ta BUBYCHHS KOHKPETHUX
MUTaHb, 10 YMOXKJIMBITH BUPIIIEHHS Ta MPOTHO3YBaHHS HAasSBHUX Ta MalOyTHIX BUKJIMKIB. Ay/iOBi3y-
QJIbHUH MepeKIIajl He € HOBUM JIJIsl TOCIIKEHHS, ajie 3 OISy Ha BCe OUIBIIY Bi3yati3alliio B pi3HUX
ctepax, 3pocTae 00’eM Bi3yalIbHOT Ta ay/Ii0BI3yaJIbHOT IPOAYKIIi, SIKHH HE0OXiTHO TepeKIagaT Ta
amanTtyBary. Bizyamizamist inopmaiii ctae emasi IOmyaspHIIIO Yepe3 Te, M0 BEIHKI 00CSITH KOH-
TEHTY MOYXHA TIOAATH KOMITAKTHO, JJAKOHIYHO Ta JIOT1YHO, 110 CHPOIILY€ Ta MIPUIIBHIIIYE COPURHATTS
HOBO1 iH(opMmarii. Ile BumMarae BMiHHSI TPAIIOBATH 3 MaTepiaioM TAaKOTO POy, CIIPUIMATH aHai-
3yBaTH, aJanTyBaTH Ta NepeKanaTi Horo. AKTMBHUN PO3BUTOK MAIIMHHOTO TEPEKIaay Ta INTyY-
HOTO 1HTEJIEKTYy BCTAHOBJIIOE HOBI MpaBHJIa I'PHU, TOXK MEpeKyiagadaM HeoOXiHO OyTH TOTOBHUMH 10
BUKJIMKIB Ta PO3YMITH MEpEeBar 3anpornoHoBaHuX obcraBuH. 1100 KOHKypyBaTH Ha PUHKY Ta OyTH
YCIIIIHUM Y CBOii mpodecii, mepeksagad Mae OBOJIOIITH OCHOBHIMHU GKOPCTKUMIDY Ta «M SIKAMUI
HaBUYKaMHU.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaixxKeHsb i mybdaikauii. 3riqHo crangapram ISO 17100:2015, no npodeciii-
HHUX BUMOT Hajiexars [1; 2; 3]:

— MoBHa KOMIIETEHIIisI — BOJIOAIHHS MOBOIO OpHUTiHATY Ta MOBOIO NEPeKIaay Ha npodeciiHoMy
PiBHI, BOJIOAIHHS CIIEIia/li30BaHUMHU 3HAHHSIMHU PO TEKCTH PI3HUX THIIIB;

— INepeknanarpka KOMOETEHIIS, TOOTO 3HAHHS TEOPii Ta MPAKTHKK NepeKiIaxy (YMiHHS 3aCTOCO-
BYBaTH TEpeKIaalbpKi cTparerii Ta Tpancdopmaiii), 31aTHICTh pO3YMITH KOHTEKCT Ta TepenaBaTu
3MICT TEKCTY 3T1IHO 3 CTaHAapTaMu, CIieIH(iKaisiMi Ta BAMOTaMHU 3aMOBHUKA;

— KynprypHa KOMITETeHIIis — 3HAaHHS KyJbTYpH MOB OPUTiHAJY Ta MepeKiIary, pO3yMiHHS I[IHHOC-
TEH, TpaAUIIi, peaiid, Ta0y, MOBHUX CTaHAAPTIB, TIOBEIIHKY;

— TexHiuHa KOMIIETEHIIisI — 3HAHHS NIepeKIaallbKUX Mporpam Ta miardopm;

— lamry3eBa KOMITETEHIIis, TOOTO HAsABHICTh 3HAHb MPO MEBHUI JOMEH, BOJIIOIHHS TEPMiHOJIOTIEO
i€l cepu, yMiHHS BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO Ta CTHIIb, IPUTAMaHHI MEBHIHN ramysi;

— Komnierenuii y 3100y TTi HOBHX 3HaHb, aHAJII31 Ta OMpAIOBaHHI HOBOI iH(popMaIlii.

3a cranmaprom EN ISO 17100:2015 3a3HadeHo Taki iHCTpYMEHTH, SIKUMHU Ma€ BOJIOJITH Tepe-
Knazgad [2; 4]: cucreMu MeHeKMEHTY KOHTeHTy (CMSs); cucteMn aBTOPHHTY; HACTUIbHI BHIaB-
HUYI CUCTEMH; MporpamMHe 3a0e31eueHHs 1l 00POOKH TEKCTiB; CUCTEMH MEHEKMEHTY TepPeKIaTy
(TMS:s); iacTpymenTu nam’siti nepeknani (TM); cuctemu aBTromaruzoBanoro nepekiany (CAT);
IHCTpyMeHTH 3a0e3MeueHHs SKOCTi; IHCTPYMEHTH TMEePEeBiPKH; IHCTPYMEHTH JIOKai3allil; MalTuHHAN
nepeknan (MT); cuctemu MEHEIKMEHTY TEPMIHOJIOTIT; IporpaMHe 3a0e3reueHHs A1l MEHEeKMEHTY
MIPOEKTIB; MporpaMHe 3a0e3redeHHs Ul IEPETBOPEHHS MOBJICHHS B TEKCT.

«M’siki» HaBUYKH, HEOOXiTHI ePEKIIaavYeBi € JOCTATHHO YHIBEPCATHHUMHE 1 MOXKYTh OyTH 3aCTO-
COBaHi 1 151 iHIIUX rpodeciii, omHaK Ko ToBOpuTH 1po soft skills aymioBizyanbHOTO Mepekianada,
TO MU MOXXEMO KOHKPETHM3YyBaTW i BHIUIMTH HaBUYKH, crierdiuni ams ramysi. Jlamo BHU3HaYeHHS
«M'IKUMY HaBHYKaM. l{e KOMIUIEKC MI)KOCOOMCTICHMX SIKOCTEH, MEHTAIbHHUX 1 €eMOI[IMHMX 310HOC-
Teil Ta 3aaTHOCTI A0 anmanrtanii. [le HeBUMipIOBaHI HABUUKH, SIKI CTOCYIOTHCSI KOMYHIKaIliil, yMiHHS
MpAIfOBaTH Ta PO3B’S3yBaTH MPOOJIEMHU B KOMaH/i Ta CAMOCTIIHO, HABUYKH KPEaTUBHOCTI, YMiHHS
CHHTE3yBaTH 1/1ei, KpUTHYHOTO MUCJICHHS (CTAaBUTH 1H(GOPMALIiIO i CYMHIB) Ta €MOIIHOTO iHTE-
JIEKTY, YMiHHSI aKTHBHO CIIyXaTH Ta aJIalTyBaTUCS /0 3alpOIOHOBAaHMX oOcTaBuH [5]. Jlo KoMyHI-
KallifHIX HAaBUYOK MOYKHA BiJIHECTH HE TUTbKU BepOasbHI YMiHHS, ajie 1 yMiHHS PO3PI3HATH MIMIKY
Ta XKECTH. AKTHUBHE CIIyXaHHS — 1€ TeXHIKa KOMYHIKaIlii, [0 TIOJIsirae Ha CBiIOMIii KOHIICHTpAIlii Ha
CHIBPO3MOBHHUKY, TOOTO BepOajibHa Ta HeBepOalbHa MIATPUMKA CITIBpPO3MOBHUKA, TIepedpa3yBaHHs,
YTOYHEHHSI, eMIIaTis, BiqoOpakeHHsI €MOIIiid CIiBpO3MOBHHKA [6]. EMOLIMHNN 1HTEIEKT BaXKIMBHIA
JUIsL TIepeKIIaziadya, OCKIIbKU Jda€ WOMY MOXIIMBICTH 3pO3YMITH BJIACHUN €MOLIWHUI CTaH Ta CTaH
1HIIIOT JIFOIMHY, J1a€ 3AaTHICTh CHMIIATU3YBATH Ta BiAYYyBaTH eMIiartiio [7, c. 262], a Takox KepyBaTu
CBOIMH €MOIIiSIMH B CTPECOBUX CUTYaIlisX Ta BiIOBITHO pearyBaTH.
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Meta cTaTTi — Ha/JIaTH YiTKE YSABJICHHS MPO <OGKOPCTKD» Ta «M'AKD» HABUYKH, HEOOXIIHI ayio-
BI3yaJIbHOMY IEpEeKJIa/iady B €py aKTUBHOTO PO3BUTKY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, @ TAKOX BUMOT IIIOJ0
JOCTYITHOCTI Ta BiJINOBITHOCTI OKPEMiil JIHTBOKYJIBTYpI. 3aBIaHHIM CTATTI € KOPOTKHUH OIS «OKOP-
CTKHX» Ta «M'SKHX» HaBHYOK, iX BU3HAYECHHS Ta aKTyaJbHICTh AJs npodecii; omsa npodeciitHux
komriereHIii 3a [SO 17100:2015 mpo BUMOTH 10 MOCTA4albHUKIB MEPEKIAAANBKUX MOCIYT LI0J0
npodeciiianx BuUMOr Ta mpodeciiiHoi npuaatHocTi [1]; BU3HAYEHHS COLIaTbHO-KOMYHIKAaTUBHUX
HABUYOK, SIKI MOXKYTh CHPUATH NpodeciiiHOMY 3pOCTaHHIO NepeKiiaiaja.

Bukiaag ocHoBHOro marepiaiy. «KopcTki» Ta «M'siKi» HaBUYKH ay/iOBI3yaJIbHOTO MEpeKia-
Jla4a 9acTKOBO 301ratoThCs 3 BUMOTAMU JI0 BMiHb Ta HABUYOK OyIb-SIKOTO TIEpeKIiajaya, ajie € MeBHi
HIOAHCH, LII0 CTOCYIOThCS ayli0Bi3yanbHOI raiy3i. OKpiM 3a3Hau€HUX BHUIIE, IPONOHYETHCS JAETalb-
HillIe PO3IVISIHYTH Ti, IO BiJIMOBIAaI0Th BUMOTaM Ta BUKJIMKAM TaTy3i:

* 37aTHICTh CUHTE3yBaTH Ta nepedpasyBaTy (3HAHHS TEXHIK BUIYYEHHS, JOaBaHHs, CTUCKAHHS
iHpopmarii);

* JIiHrBiCTHYHA KPEATHUBHICTB;

* 3aTHICTh aHAJI3yBaTH Ta CTBOPIOBATH TEKCTH HA OCHOBI iXHHOT'O CTHIIIO MOBJICHHS;

* JloOpe 3HaTH KYJIBTYpU Ta BMITH JIOKaJi3yBaTH TEKCT MEPEKIIAY 10 BUMOT LIbOBOI KyJIbTYPH;

* BMiHHS BUKOPUCTOBYBAaTH KOHKPETHI aylioBi3yalibHI MepeKiIagalbki mporpaMaMu (CyOTUTpy-
BaHHs, TyOJIIOBaHHS, ayA100MHC TOIIIO);

* BMiHHS KOpHCTYBaTHCh IpOrpaMaMu JUIst ol pyBaHHs, KOJAyBaHHs a00 KOHBEpTALlil ay/1ioBi3y-
aJIbHUX MarepiasiB B iHIIUH Gopmar;

* 3HaHHS CTpATEriil MOIIyKy pecypciB Ta JOKyMEHTAIl;

* 3IaTHICTh NMEPErIsAaTH TEKCT 1 300paskeHHS Pa3oM;

* 3HaHHS JIMIICUHKY, TyOJIsKY, Ta IOCTAHOBKH T'OJIOCY, BUKOPUCTAHHS CUMBOJIIB, BUKOPHCTAHHS
YaCOBHUX KOZIB TOIIIO;

* HanamryBanHs cyOTUTPIB BIIOBIIHO JI0 MIBUIKOCTI YUTAHHS MIJILOBOI ayIUTOPIi;

* 3HaHHS HAUOLIBII MiXOISAIINX CTPATETiH Ta IPUUOMIB TIEpEKIIaIy;

* 31aTHICTh KEPYBaTH aydi0Bi3yaJbHUMH MEPEKIIaallbKUMHU IPOCKTAMHU;

* 3nanHs npodecii Ta cutyauii Ha puHKY npai [8, c. 91; 9, c. 338-339].

BaxiMBUM BMIHHSM ay/iOBi3yaJIbHOTO IMEPEKIIajada € aJanTyBaTH Ta CTBOPIOBATH TEKCTU JUIS
0ci0 3 mopyIIeHHsM 30py uu cinyXy. [lepexnanauesi Tpeba mam’siTaTy, M0 MOHOJIOTH, J11aJIOTH, MOJi-
JIOTH Ta 3BYKOBI €(peKTU pOOIATH CLIEHY pealiCTUYHOIO; 3BYK 1 My3UKa CTBOPIOIOTH Oe3MepepBHICTh
po3BUTKY (inbMy. Tox, U1 mepexnaay ayioBi3yanbHOT IPOIYKIT A IUX JIBOX ayAMTOpiH, mepe-
KJIa/1ad Ma€ aJIanTyBaT TEKCT A0 MEBHUX BUMOT: BaXKJIMBI €JIEMEHTHU 3BYKOPSy MalOTh OyTH mepe-
JaHi BepOanbHO (IMCbMOBO — ISl 0CI0 3 MOPYLMIEHHSIMHU CIIyXy (CyOTHTPH); YCHO, MiX JialoramH,
NePEeAa0Th Bi3yalbHy CKIa0BY (piibMy /711 0C10 3 MOpYyIICHHSIMHU 30pY (ayaioonuc / ayio AeCKpui-
1ist). Y cyOTUTpyBaHHI pEKOMEHJ0BAHO BUKOPUCTOBYBATH 1IKOHIYHI 3HAKH, Pi3HI KOIbOPU MWIPpUPTY un
TJIa, ECMOTUKOHH Ha MOYATKy PEUCHHS, 3HAKU OKJIMKY Ta MUTAJIbHI 3HAKU HA TIO3HAUYEHHS eMOLIHHOCTI
BUCJIOBJICHHS Ta JUIS MOJIETILIEHHS PO3YMiHHS TEKCTY. bajkaHo BUKOPHUCTOBYBATH MPOCTI CHHTAKCUYHI1
KOHCTPYKIIT Ta YHUKATH HAJAMIPHO CKJIaJHOI CTHIIICTUYHO 3a0apBIeHOI JIEKCUKH, aje 6e3 HaaAMipHOi
amganrarii [10; 11; 12].

Komnerenuis nepeknanada B cepi okanizauii nmonsirae y 3AaTHOCTI €(hEKTUBHO J0JAaTH JIIHT-
BOKYJIBTYpHI PO301>KHOCTI MK BUXIJHOIO Ta LLTLOBOIO MoBaMH. [lin muM MU po3yMieEMO sIK 3Ha-
HHSI MOBH, TaK 1 INIMOOKE pO3YMIHHS KyJBTYPH KpaiHH, BKIIIOUAIOUH ii LIHHOCTI, 3BUYai, COIliabHI
HOPMH Ta HaBiTh 0COOIMBOCTI MEeHTaIITETy. ToAl KOMIIETEeHTHHUH epeKIIagad MoXe rapanTyBaTH, 110
nepekyaieHi Marepiaiay OyayTh HE JHIIEe TOYHUMHU Ta 3BY4aTUMYTh IPUPOIHO, alie i 30epiraTumyTh
KyJBTYpHY IPUHHATHICTH Ta OyAyTh LIKaBUMHU JJIS LIIbOBOI ayauTopii. KpearuBHICTH 103BOJISIE MUC-
JUTU HECTAHJIAPTHO, 1100 BUPINIYBaTH JIHIBICTHYHI a00 KyJIBTYPHI MPOOJIieMH, 1110 BUHUKAIOTh IPU
nepekiaai. [nioMaTuyHi BUpas3u Ta TyMOp 4acTo MOXKYTh HE TIEpEKIaaTucs, TOl epeKiaiady Moxe
3aCTOCYBATH TBOPUYMI Ii/IX1/1 Ta KOMIIEHCYBATH iH(opMallito, BIaBLIKCh /10 TpaHckpearii [13, c. 101].
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SIK110 nepeksiagay Mae CrpaBy 3 MyJbTUMEIIHHUM KOHTEHTOM, HEOOX1/IHE PO3YMIHHS OCHOB ay/li-
OBI3yaJIbHOTO Tepeknaay. Taka Jokami3alis MOXe 3ajydaTd ayOnroBaHHS Ta CyOTHUTpPYBaHHS, IO
norpeOye BMIHHS alaliTyBaTu MepeKiaj] 10 00MexXeHb ay/lioBi3yaibHOTO (hopMmary, HalpHKIIaz po3y-
MITH IPUHIIMII JITICUHTY, CHHXPOHI3a1lil0 TOI0Cy a00 JOTPUMYBATHCH JT03BOJICHOT KITBKOCTI CUMBO-
TiB 'y paaky cyorutpa [14, c. 312-315].

B enoxy LI nepekinagayi MaroTh MOKpAIyBaTy BOJIOIIHHSI MOBOIO, B IUIaH1 TOYHIIIOTO PO3YMIHHS
OpHriHaity Ta OUIbII YyTJIMBOTO 32 KOHTeKcTOM nepekiany. LI me Mae TpynHoILIi 3 po3ni3HaBaHHAM
NEBHUX 110MaTUYHUX BUPA3iB, KyJAbTYPHHUX HIOAHCIB Towlo. [lepexiiagay Mae moMiyatu KyJIbTypHI
HIOAQHCH, BepOalibH1 M HeBepOaJIbHi, TAKOK MICIEB] peaJtii, BIICUIIKM Ta alaliTyBaTh TEKCT J0 MicCIe-
BO1 KyJITypH, 30€pirarouu 3MicT i OBary /10 MiCIIEBHX 3BUYAiB.

[lepeknanadi MatoTh OyTH 3/1aTHI MPALOBATH 3 KUIbKOMa MOBaMH Ta MaTH 0a30B1 3HaHHS B cdepi
NepeKyIany, 3 SKO BOHU MPALIOIOTh.

BaxxinBo BMiTH BUKOpUCTOBYBaTH iHCTpyMeHTH 11 sIk TOMIOBHEHHS 10 CBOET pOoOOTH AJIs pena-
T'YBaHHs YM MOCT-peJaryBaHHs Ta CJIJIKyBaTH 32 HOBUMH JOcCsSTHeHHsAMH B oOnacti LI ta BmiTH
IHTErpyBaTH iX B nepekiananbKuil mpouec. Takox, nparioroun 3 111, HeoOXigHO mam’sTatu npo 6e3-
neKy Ta koH(pineHuiiHicTh iHGopManii. He MeHI BaXJIMBO JOTPUMYBATUCS CTAHIAPTIB €TUKH Ta
KyJBTYPHOI 4y TIAMBOCTI.

HaBuuka TBOpUOro muchbMa € He MEHII Ba)KJIMBOIO — BOHA JIONIOMOXKE a/IaliTyBaTl TOH Ta CTUIIb
TEKCTY JJIs1 KOHKpEeTHOT ayauropii, yoro LI He 3aBxau Mmoxxe 3poOuth. TekcTu, nepekiaieHi 3a 101o-
moroto I MaroTh «Cyxuit» 6e3eMOLIHHNI CTUIIb, TOMY BMIHHS TBOPYO 1 IPUPOIHBO NEepeKiIafaTu
€ BUIPAIIHUM JIJIsl IEPeKIIaaaya.

BucnoBku. Y crarti po3nisinyTo soft ta hard skills, HeoOxiaHi 17151 SKICHOTO MEpeKIaay Ta yCIHill-
HOT JISUTBHOCTI ay/lioBi3yalbHOTO Mepekiagada B yMoBax po3BuTKy LI Ta 3pocrarounx BUMOT 10
JOCTYNHOCTI iH(opMaIlii, a TaKoXK JIIHIBOKYJIBTYPHOT BIZIIIOBITHOCTI EpEKIIaieHOro TeKeTy. B pobori
[IPOaHaI30BaHO AKTyaJIbHICTh HABUYOK BOJIOJIHHS CyYaCHHUMM IHCTPYMEHTaMH INEpeKiiaay, 3a3Ha-
YeHa Ba)UIMBICTh 3HAHHS CTaHIApTiB Ta BUMOT 3a ISO, okpeciieHo MOBHI, epekiaialbKi, KyabTypHi,
rayry3eBi KOMIETeHIlii, HeoOXiH1 i npodeciitHol qisIpbHOCTI epekianada. «M’sKi» HaBUYKH, SKi
MU BHJIUTHIIN SIK HEOOXITHI AJisi MepeKiany, Ha0yBaloTh BaYKIHMBINIOTO 3HAYEHHS, OCKIIBKU JTO3BO-
JSIFOTH TlepeKiaauyeBi OyTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUM B cBoii obnacti. Cepen soft skills ocobnuse
MicIie 3aiiMaloTh KpOC-KyJbTYpHa YyTJIMBICTh Ta KpeaTUBHE MMCJICHHS, SIKI JOTIOMAararoTh JOKai-
3yBaTu MPOAYKT, aJalTy0Yl HOTro MiJ MEeBHY KYJIbTYpY, YMOXIIUBIIOIOTh POOOTY 3 MaTepiajioM, jie
€ TIEBHI OOMEXEHHS, SIK-0T poOoTa 3 cyOoTuTpamu. Takok BOHM 3Ha001ThCs U1 TpaHckpearii. Kpu-
TUYHE MHCJICHHS € HE MEHII BAXKJIMBUMH, OCKUIBKH MOYKE CTaTH y HAroJli py peJaryBaHHi Ta MOCT-
penaryBaHHi, poOOTi 31 IITYYHUM 1HTEJIEKTOM, aHaJi31 MaTepiaiy, OLiHIIl SKOCTI NepeKamLy TOLIO.

TakuM YMHOM, YCHIIIHMHA ayIioBi3yaJbHUN Nepekiazady Mae IMO€THYBaTH IEpeKIafanbKi Ta
KyJBbTYpHI KOMIETEHI1, TEXHIYHY TPAMOTHICTH 13 PO3BUHEHHUMHU COL[IAJIbBHUMH KOMIIETEHI[ISIMH, 1110
JI03BOJISI€ aJIaNITyBaTUCS 10 BUKJIUKIB ChOTOJICHHS Y MepeKiaanbkiil chepi.

Ilepcnexmusu. JInHaMiyHi 3MiHU B raiy3i NepeKsiaay OKpPECIIOIOTh TaKi MEePCIeKTUBHI HANPAMHU
JUTSL TIOANIBIIKMX JIOCIIIKeHb: BUBUEHHs iHCTpyMeHTIiB LIl B aymioBizyanpbHOMY mepekiaii, HOCTi-
JOKEHHSI BIUTMBY «M’SKHMX» HaBHUYOK Ta IX 3aCTOCYBaHHS y JISUIBHOCTI MEpeKiiagaya, a oTxe 1 Mpu-
JIeHHS OLIBIIOT yBaru BUBYCHHIO «M’ SIKUX» HABUYOK MPH MIATOTOBII MEPEKIaauiB, JOCIHiIKSHHS
€TMYHHX acIIeKTiB 3 OISy Ha mupoke BukopucTanHs LI Ta mocuineHHs KynbTypHOI CKIIaI0BOT 1ist
nepekany Uit noTped pi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX ayJUTOPIH.
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